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Podmienky na absolvovanie predmetu

30 % z celkového hodnotenia tvorí priebežné hodnotenie, ktoré pozostáva z plnení zadaní a úloh, aktivity 
na hodinách, krátkych testov počas semestra. Záverečné hodnotenie tvorí 70 % z celkového hodnotenia a 
pozostáva zo seminárnej práce a písomného testu.
Klasifikačný stupeň bude určený na základe stupnice (v %): 
A (100 – 92), B (91 – 83), C (82 – 74), D (73 – 65), E (64 – 56), Fx (55 a menej).

Priebežné hodnotenie

30 % z celkového hodnotenia tvorí priebežné hodnotenie, ktoré pozostáva z plnení zadaní a úloh, aktivity 
na hodinách, krátkych testov počas semestra.

Záverečné hodnotenie

Záverečné hodnotenie tvorí 70 % z celkového hodnotenia a pozostáva zo seminárnej práce a písomného 
testu.
Klasifikačný stupeň bude určený na základe stupnice (v %): 
A (100 – 92), B (91 – 83), C (82 – 74), D (73 – 65), E (64 – 56), Fx (55 a menej).

Výsledky vzdelávania

Úspešné absolvovanie predmetu študentovi umožní:
Vedomosti: 
- mať teoretické poznatky z interkultúrnej komunikácie z rusko-slovenského aspektu,
- mať prehľad o teóriách a tendenciách interkultúrnej komunikácie,
- ovládnuť odbornú slovnú zásobu z interkultúrnej komunikácie,
- ovládnuť rečovú etiketu,
- spoznať druhy stereotypov,
- nadobudnúť základy psychológie a lingvokulturológie.
Zručnosti: 
- aplikovať získané vedomosti a adekvátne vykonávať kognitívnu a sociálnu činnosť,
- orientovať sa v problematike interkultúrnej komunikácie,
- aktívne používať nadobudnutú slovnú zásobu v písanej a hovorenej forme,
- spoznať úskalia vo vzťahoch pri práci v medzinárodnej spoločnosti.



Profesijné kompetencie:
- mať schopnosť aplikovať nadobudnuté odborné znalosti, zručnosti a kompetencie v praxi,
- disponovať jazykovým portfóliom pre komunikáciu v cieľovom profesionálnom prostredí,
- byť pripraveným pracovať v medzinárodnom prostredí.
Prenositeľné kompetencie:
- nadobudnúť všeobecný rozhľad v problematike interkultúrnej komunikácie,
- získať lepšie prezentačné a komunikačne zručnosti,
- rozvinúť si jazykové kompetencie v ruskom jazyku.

Stručná osnova predmetu

1. Základy interkultúrnej komunikácie. Definícia IK ako vedy. Predmet štúdia.
2. Základné pojmy. Interdisciplinarita. Pochopenie problému v IK.
3. Porovnanie a typológia kultúr. Typológie E. Hall a G. Hofstede.
4. Sapir-Whorfova teória jazykovej relativity.
5. Interkultúrna komunikácia a národné jazyky. Jazykové a kultúrne lakuny.
6. Rečová etiketa. Teória a prax.
7. Etnocentrizmus. Druhy etnocentrizmu.
8. Kultúrne stereotypy. Definícia, podstata a formovanie stereotypov. Funkcie stereotypov. Hodnota 
stereotypov pre IK.
9. Predsudky v IK. Mechanizmus formovania a druhy predsudkov.
10. Interkultúrna kompetencia a jej hlavné zložky.
11. Kultúrna adaptácia a jej hlavné formy. Teória kultúrnej adaptácie Ya.Kim.
12. Kultúrny šok v procese spoznávania inej kultúry.

Sylabus predmetu

1. Základy interkultúrnej komunikácie. Definícia IK ako vedy. Predmet štúdia.
2. Základné pojmy. Interdisciplinarita. Pochopenie problému v IK.
3. Porovnanie a typológia kultúr. Typológie E. Hall a G. Hofstede.
4. Sapir-Whorfova teória jazykovej relativity.
5. Interkultúrna komunikácia a národné jazyky. Jazykové a kultúrne lakuny.
6. Rečová etiketa. Teória a prax.
7. Etnocentrizmus. Druhy etnocentrizmu.
8. Kultúrne stereotypy. Definícia, podstata a formovanie stereotypov. Funkcie stereotypov. Hodnota 
stereotypov pre IK.
9. Predsudky v IK. Mechanizmus formovania a druhy predsudkov.
10. Interkultúrna kompetencia a jej hlavné zložky.
11. Kultúrna adaptácia a jej hlavné formy. Teória kultúrnej adaptácie Ya.Kim.
12. Kultúrny šok v procese spoznávania inej kultúry.
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Jazyk, ktorého znalosť je potrebná na absolvovanie predmetu

slovenský, ruský

Poznámky

120 hodín, z toho:
Prezenčné / Kombinované štúdium (P, S, C): 24 hodín 
samoštúdium: 96 hodín


